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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Colector de Damão 


Notification 


Despacho 


CID.P /VPT /4095 / 68 


CID.P /VPT / 4095 /68 


In accordance with the provisions contained in Rule 5 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election Pro 
cedure ) Rules 1967, the Collector Daman is pleased to au 
thorize the Mamlatdar Daman for preparation and mainte 
nance of the lists of voters for the village panchayat election 
in all the village panchayats in Daman District . 

M. N. Dayal, Colletor of Daman . 
Daman , 9th January , 1968 . 


De harmonia com o disposto na norma 5.* de «Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967 ) , 
o Collector de Damão , autoriza o Mamlatdar de Damão , a 
elaborar e manter as listas de eleitores para os panchaiates 
aldeanos de todos os planchaiates aldeanos do distrito de 
Damão. 


M. N. Dayal , Collector de Damão . 


Damão , 9 de Janeiro de 1968 . 


Office of the Civil Administrator Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


Notification 


Despacho 


CAD / ELN /VPT / 2 /68 / 6534 


In exercise of the powers conferred on him under Rule 5 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election 
Procedure ) Rules , 1967 the Civil Administrator, Diu hereby 
authorises Shri M. B. Patel, Mamlatdar , Diu to exercise all 
the powers of the Registration Officer , under the Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967 
for purposes of preparation and maintainance of Electoral 
Rolls of all the Village Panchayats in Diu District . 


CAD / ELN /VPT /2 / 68 / 6534 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pela norma 
5.2 de « Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election 
Procedure ) Rules , 1967 » , o Administrador Civil de Dio 
autoriza o Sr. M. B. Patel, Mamlatdar de Dio , a exercer 
todos os poderes de oficial registador , ao abrigo de « Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) 
Rules , 1967 ) , para os fins da elaboração e manutenção dos 
cadernos eleitorais de todos os panchaiates aldeanos do dis 
trito de Dio . 


D. S. Solanki , Civil Administrator of Diu . 


D. $ . Solanki, Administrador Civil de Dio . 


Diu , 9th January , 1968 . 


Dio , 9 de Janeiro de 1968 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Despacho 


2-40-66 - SPL 


2440-66 - SPL 


In modification of para l of the Notification no. 2-40-66 
-GAD ( A ) dated 31-10-1966 Dr. M. Balasubramanyani an 
Officer of category B of the Central Health Services holding 


Alterando o S 1.º do despacho n.º 2-40-66 -GAD ( A ) , de 
31 de Outubro de 1966 , o Dr. M. Balasubramanyan , oficial 
de categoria B dos Serviços de Saúde Centrais , exercendo 
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the post of Professor of Pathology at the Jawaharlal Institute 
of Postgraduate Medical Education and Research , Pondicherry , 
is appointed as Dean of Goa Medical College in the Scale 
of Pay of Rs. 1600-100-2000 with non - practising allowance at 
the rate of 25 % of pay subject to a minimum of Rs. 150 / - p . mi 
and a maximum of Rs. 400 / - p . m ., with effect from the date 
of his joining the post and until further orders . 


as funções de professor de Patologia do « Jawaharlal Institute 
of Postgraduate Medical Education and Research » , de Pon 
dicherry , é nomeado Deão da Faculdade de Medicina de Goa , 
na escala de vencimentos de Rps. 1600-100-2000 , acrescida 
do subsídio de 25 por cento do vencimento -base , por não lhe 
ser permitido o exercício da profissão , sujeito ao mínimo de 
Rps . 150 / - por mês e ao máximo de Rps. 400 / - por mês , a 
partir da data em que entrar no exercício das suas funções 
e até ordens ulteriores . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ). 
Panjim , 5th January , 1968 . 


D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Pangim , 5 de Janeiro de 1968 . 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas ) 


Order 


Portaria 


26-4 /67 / Fin 


26-4 /67 / Fin 


In the Government order of even number dated the 24-11 
1967 the name of Shri M. S. Talaulikar , Panaji, appearing at 
Serie I, under Non -Official Members of the Small Savings 
Advisory Board is deleted . 


Na portaria datada de 24 de Novembro de 1967, deve ser 
omitido o nome do Sr. M. S. Talaulikar , Panaji, indicado 
contra o nº de série I da relação de membros não - oficialis 
da Comissão consultiva de pequenas economias. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 
Daman and Diu . 

G. K. Bhanot 

Chief Secretary 
Panaji, 10th January , 1968 . 
Saka 1889 Pausa 20th , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
e Dio . 

G. K. Bhanot 

Secretário - Chefe 
Panagi, 10 de Janeiro de 1968 . 
Saka 1889 Pausa 20 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41 / 758 /67 


Fin (Rev ) / 2-41 / 758 /67 
In pursuance of Rule 27 of the Goa , Daman and Diu 
Entertainment Tax Rules , 1965, Government is hereby pleased 
to constitute the Goa , Daman and Diu Advisory Committee 
consisting of the following persons : 

1. Shri Krishnanath Naik , Margao - Chairman . 
2. Shri Alfred Afonso , Velgem , Bicholim Member . 
3. Shri Suryakant Naik , Betim , Bardez - Member . 
4. Smt. Savitabai Ramnatkar, Kavlem , Ponda - Member . 
5. Commissioner of Revenue and Taxes ( Entertain 

ments ) -- Secretary . 
The Committee will recommend to the Government for 
the purpose of grant of exemption from the payment of 
entertainment tax all such cinema films which they consider 
as fulfilling an educational or social purpose of high order . 

The Committee will meet at such times at Panaji as the 
Secretary may convene after consulting the Chairman . 

Non - Official members of the Committee shall be entitled 
to the grant of travelling and daily allowances for attending 
the meeting of the Committee as admissible to Grade I Offi 
cers of Government in accordance with the Supplementary 
Rules . 

The expenditure involved will be met from the sanctioned 
budget grant under head : 13 -Other Taxes and Duties 
A , Collection Charges --- A.3 Allowances and Honoraria . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


De harmonia com a norma 27. de «Goa , Daman and Diu 
Entertainment Tax Rules , 1965 » o Governo determina a cons 
tituição da Comissão Consultiva de Goa , Damão e Dio , com 
posta dos seguintes : 

1. Sr. Krishnanath Naik , de Margāo presidente . 
2. Sr. Alfredo Afonso , de Velgem , Bicholim --- vogal, 
3. Sr. Suryakant Naik , de Betim , Bardes -- vogal. 
4. Sr. Savitabai Ramnatkar, de Cavlém , Pondá — vogal. 
5. Comissário de Rendimentos e Impostos ( Diversões ) 

— secretário . 
A Comissão recomendará ao Governo , para os fins de ser 
concedida isenção do pagamento do imposto sobre diversões , 
todos os filmes de cinema que a mesma considerar que 
sejam para os fins educacionais ou sociais de grande pro 
jecção . 

A Comissão reunir - se -á em Panagi, todas as vezes que o 
secretário a convocar , após ter consultado o presidente . 

Os membros não - oficiais da Comissão terão direito ao 
subsídio de viagem e subsidio quotidiano para assistirem 
as reuniões da Comissão , conforme são pagos os primeiros 
-oficiais do Governo, de acórdo com os « Supplementary 
Rules » . 

O respectivo encargo será satisfeito pela verba autorizada 
no orçamento « 13 - Other Taxes and Duties --- A . Collection 
Charges -- A.3 Allowances and Honoraria » . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 


Panaji, 9th January , 1968 . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. . 
Panagi, 9 de Janeiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-35 / AR / 78 / 66 /68 


Fin ( Rev ) / 2-35 / AR / 78 / 66 /68 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
Section 42 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act , 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 42.° de «Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 » , 
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1964 the Government is pleased to exempt the Indian made 
foreign liquors initially warehoused under bond on 1st De 
Cember, 1964 and continued to be in bond till 30th November , 
1967, anywhere in the Territory of Goa , from the operation 
of Rule 29 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules , 
1964, for a period of one year with effect from 1st December , 
1967. 


o Governo isenta as bebidas alcoólicas do tipo estrangeiro 
fabricadas na India , inicialmente armazenadas, sob promessa 
do pagamento de direitos , em 1 de Dezembro de 1964, e que 
continuaram armazenadas até 30 de Novembro de 1967 , em 
qualquer parte do território de Goa , do cumprimento do dis 
posto na norma 29.º de « Goa , Daman and Diu Excise Duty 
Rules , 1964 » , por período de um ano , a partir de 1 de De 
zembro de 1967 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 10th January, 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
N. Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 10 de Janeiro de 1968. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 
Repartição do Collector de Goa 


Collectorate of Goa 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 43 


LS /Reversão / 43 


On inspecting the plot of land known as «Kariamol» , 
situated at Mugul , Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Ladu Vitoba Naique, of Muguli, Sanguem , by Alvara 
No. 1093 , dated 9-4-1941 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 , of the Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
Said concessionaire . 

I, S , N. Dhumak , Colleotor of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumake 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausia 1889 ( Saka ) . 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado «Kariamol> 
sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a Ladu 
Vitoba Naique, de Muguli, Sanguém , por Alvará n .° 1093 , de 
9 de Abril de 1941, e verificado que não foram cumpridas , 
pelo concessionário , as condições de concessão impostas ao 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /44 


LS / Reversão / 44 


On inspecting the plot of land known as “ Aundegadimola » , 
situated at Muguli Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Manuel Fernandes , of Sanguem , by Alvara no . 1253 , 
dated 18-3-1942 and verifying that the conditions of the con 
cession imposed in the article no . 36. of the Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said . con 
cessionaire ; 

I , S.N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , cated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Aundega 
dimola » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Manuel Fernandes , de Sanguém , por Alvará n .° 1253 , de 18 de 
Março de 1942 , e verificado que não foram cumpridas , pelo 
concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305. do citado decreto . 


> 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 45 


LS /Reversão / 45 


On inspecting the plot of land known as « Cuinamol Ad 
vona » , situated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shri Purxoltomia Sazroba Sinai Manercar , of Sanguem , 
by Alvara no . 1362 , dated 2-9-1912 and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the article no. 36 , 
of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhuneak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Culnamol 
Advona » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Purxotoma Sazroba Sinai Monercar de Sanguém , por 
Alvará n .° 1362 de 2 de Setembro de 1942, e verificado que 
não foram cumpridas, pelo concessionário , as condições de 
concessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 
de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161 - AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 
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Order 


Portaria 


LS / Reversion / 46 


LS / Reversão / 46 


On inspecting the plot of land known as « Gongemol» , si 
tuated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Xabu Xantu Na que, of Muguli, Sanguem , by Alvara no, 831, 
dated 15-6-1939 and verifying that the conditions of the con 
cess on imposed in the article no . 36 , of the Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said con 
cessionaire . 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dlated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo- se feito inspecção ao terreno denominado « Gongemol» 
sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a Xabu 
Xantu Naique , de Muguli, Sanguém , por Alvará n .° 831 , de 15 
de Junho de 1939 , e verificado que não foram cumpridas , pelo 
concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966. determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumal 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967. 


9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 47 


LS /Reversão / 47 


On: inspecting the plot of land known as « Devamati- advona 
and Murgoi» , situated at Muguli , Sanguem , granted on em 
phyteusis to Shri Aleixo Fernandes , of Sanguem , by Title 
no . 1099 , dated 22-10-1941 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 , of the Decree 
no. 3602 , dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the 
said concessionaire . 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo -se feito inspecção ao terreno « Devamati- advona e 
Murgol» sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Aleixo Fernandes, de Sanguém , por alvará n ." 1099 , de 22 de 
Outubro de 1941 , e verificado que não foram cumpridas , pelo 
concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto .. 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /48 


LS / Reversão / 48 


- 


On inspecting the plot of land known as « Chamara Pondul» , 
situated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Utoma Gonexa Mallo , of Samguem , by Alvara no . 474 , 
dated 4-12-1931 iand verifying that the conditions of the icon 
cession imposed in the article 36. Of the Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said con 
cessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be revented to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Chamara 
Pondul» sito em Muguli , Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Utoma Gonexa Malló , de Sanguém , por Alvará n.º 474 , de 4 de 
Fevereiro de 1931, e verificado que não foram cumpridas , pelo 
concessionário , condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembno de 1917.. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF -1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto .. 


S. N. Dhumal 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 19.67 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 49 


LS /Reversão / 49 


On inspecting the plot of land known as «Kariacodil. Boomi>> 
situated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Babonim Custla Naique Quepenoar , of Muguli, Sanguem , by 
Alvara no . 497 , dated 7-10-1931 and verifying that the icon 
ditions of the concession imposed in the Article no. 36 of 
the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Kariacodil 
Boomi» sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Babonim Custa Naique Quepencar, de Muguli, Sanguém , por 
Alvará 77 .. 497 , de 7 de Outubro de 1931, e verificado que não 
foram cumpridas, pelo concessionário , as condições de con 
cessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de 
Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa, usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
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-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

s . N , Dhumak 


de 9 de Junho de 1966, determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.0 do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 (Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversão / 50 


LS /Reversion /50 
On inspecting the plot of land known as “ Chamara Codvo » 
situated at Muguli , Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Xanun Ando Barbeiro , of Nondurlem , Muguli, by Alvara 
no . 828 dated 115-6-1939 , and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the Article no . 36 of the Decree 
no. 3602 dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionaine ; 

I, S , N. Dhumak , Coilector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo- se feito inspecção ao terreno denominado « Chamara 
Codvo » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse la 
Xanum Ando Barbeiro , de Nondurlem , Muguli, por Alvará 
n.º 828 , de 15 de Junho de 1939, e verificado que não foram 
cumpridas , pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161 -AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno do Estado, nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


8. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967 
9 Pausa 1889 ( Saka ) , 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pansa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


. 


LS /Reversion /51 
On inspecting the plot of land known as “ Anvalimola » 
situated at Muguli Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Hondu Xirputo Gaudo , of Muguli , Sanguem by Alvara 
no . 826 dated 8-6-1939 , and verifying that the condition of 
the concession imposed in the Article no . 36 of the Decree 
no . 3602 dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said 
concessionaine , 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
he reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


LS /Reversā0 /51 
Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado * Anvali 
mola » sito em Muguli, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Hondu Xirputo Gaudó , de Muguli, Sanguém , por Alvará n.º 826 , 
de 8 de Junho de 1939, e verificado que não foram cumpridas , 
pelo concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 
1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305. do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaj , 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 (Saka ) . 


Panagri , 30 de Dezembro de 1967 , 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /52 


LS / Reversão /52 


. 


On inspecting the plot of land known as « Devamati Advonia 
& Mola » situated at Muguli, Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shri Pascoal Fernandes of Bamonsai, Sanguem by title 
no. 1104 dated 29-10-1941, and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the Article no. 36 of the Decree 
no . 3602 dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to ithe Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N , Dhumak 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado Devamati 
Advona e Mola > sito em Muguli , Sanguém , concedido em 
enfiteuse & Pascoal Fernandes , de Bamonsai, por Alvará 
n.º 1104 de 29 de Outubro de 1941, e verificado que não foram 
cumpridas, pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917 . 

Eu , S. N , Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161 - AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966. determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


3 


Collector of Goa 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panaji , 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Parsa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portario 


LS / Reversion /53 
On inspecting the plot of land known as "KArjuna - Fonda 
-culy » situated at Costi of Sanguem , granted on emphyteusis 


LS / Reversão /53 
Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado Arjuna 
-Fonda - culy » sito em Costi de Sanguém , concedido em enfi 
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to Shri Xencor Rama Naique of Costi, Sanguemi, by title 
no . 1288 dated 8-12-1943 , land verifying that the conditions 
of the concession imposed in the Article no. 36 of the Decree 
no. 3602, dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionaine ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF -1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree , 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December , 1967 . 
: 9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


teuse a Xencor Rama Naique , de Costi, por Alvará n .° 1288 
de 8 de Dezembro de 1943 , e verificado que não foram cum 
pridas , pelo concessionário , as condições de concessão impostas 
no artigo 36.º do Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S.N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


.. 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /54 


LS /Reversão / 54 


On inspecting the plot of land known as « Nameless» şi 
guated at Cortali, Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Nilconta Naraina Porobo Baltidar, of Sanguem , by Alvara 

o . 1050 dated 15-1-1941, and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the Article no. 36 of the Decree 
no . 3602 daited 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to ithe Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumalt 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Nameless > 
sito em Cortali , Sanguém , concedido em enfiteuse a Nilconta 
Naraina Porobo Baticar , de Sanguém , por Alvará n .° 1050 , de 
15 de Janeiro de 1941, e verificado que não foram cumpridas, 
pelo concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 
1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n .° DF - 1161 - AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Parusa 1889, ( Saka ) , 


Order 


Portaria 


LS /Revension /55 


LS /Reversão /55 


On inspecting the plot of land known as « Deutgolx 
situated at Costi of Sanguem , gwanted on emphyteusiks to 
Shri Harichandra Sanvolo Naique Tari af Muguli , Sanguem , 
by Title no. 1170 dated 25-2-1942 and verifying that the con 
ditions of the concession imposed in the Article no . 76 of 
the Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

L, S , N , Dhumak , Collector of God , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification . No. DE - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
faid Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo -se felto inspecção ao terreno denominado « Deulagolxix 
sito em Costi, Sanguém , concedido em enfiteuse a Horichondra 
Sanvolo Naique Tari, de Muguli, Sanguém , por Título n.º 1170, 
de 25 de Fevereiro de 1942 , e verificado que não foram cum 
pridas, pelo concessionário , as condições de concessão impostas 
no artigo 76.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho nº DF - 1161 -AGR -65, 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Colector of Goa 


Collector de Gr 


Panaji , 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , (Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 56 


LS /Reversão /56 


On inspecting the plot of land known as “ Special> or < Band 
cots situated at Cotarli, Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shm Jaiorisná Porobo Baticar , of Coltarit, Sanguem by Alvara 
no, 11049, dated 15-1-1941 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
mo. 3602 dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DE - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December , 1967. : 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado Special 
ou Bandcot» sito em Cotarli Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Jaicrisna Porobo Baticar, de Cotarli , Sangruém , por Alvará 
n .° 1049, de 15 de Janeiro de 1941, e verificado que não foram 
cumpridas, pelo concessionário, as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n.º 3602, de 24 
de Novembro de 1917 , 

Eu, S. N. Dhumak, Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n , DF - 1161 -AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi; 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889 , (Saka ) . 
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Order: 


Portaria 


LS /Revension /57 


LS /Reversão /57 


On inspecting the plot of land known as « Bandi» situated 
at Cotarli , Sanguem , granted on emphyteus.s to Shri Quen 
sova Zoideva Xete Maratto . of Sanguem , by Alvara no. 1088 
dated 26-3-1941, and verifying that the conditions of the con 
cession imposed in the Article no . 36 of the Decree no ." 3602 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said con 
cessionaile; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S , N. Dhumake 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Bandi » , 
sito em Cotarli, Sanguém , concedido em enfiteuse a Quensova 
Zoideva Xete Maratto , de Sanguém , por Alvará n .° 1088, de 
26 de Março de 1941 , e verificado que não foram cumpridas , 
pelo concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36. do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa, usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966, determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji , 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


-Orderina 


Portaria 


LS / Reversion / 58 


LS /Reversão / 58 


On inspecting the plot of land known as « Ambeapanian 
dandó » , situated alt Costi, Sanguem , granted to Shri Arjuna 
Saunló Naique Tari, of Muguli , Sanguem , by Title no . 1805 
dated 1-20-1941, and verifying that the conditions of the 
concession imposed in the Article no. 76 of the Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said conces 
sionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S , N. Dhumak 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Ambea 
paniamdandó » sito em Costi, Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Arjuna Saun16 Naique Tari, de Muguli , Sanguém , por Título 
n.º 1805 , de 1 de Outubro de 1941 , e verificado que não foram 
cumpridas , pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 76.º do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji , 30th December , 19167 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /59 


LS / Reversão /59 


On inspecting the plot of land known as « Ambiapanicho 
dando and Arjunafondichi mordi» situated at Costi of San 
guem , granted on emphyteusis to Shri Xec Abdul Amid of 
Sanguem by Alvara no . 2166 dated 30-9-1941, and verifying 
that the conditions of the concession imposed in the Article 
no. 36 of the Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , have not 
been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to mie under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that, the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of anticle 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Ambiapa 
nicho dandó e Arjunafordichi mordi» , sito em Costi, Sanguém , 
concedido em entiteuse a Xec Abduí Amid de Sanguém por 
Alvará n.º 1166 , de 30 de Setembro de 1941, e verificado que 
não foram cumpridas, pelo concessionário , as condições de 
concessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 
de Novembro de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji , 30th December , 1967. 
9. Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panaigi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /60 


LS /Reversão / 60 


On inspecting the plot of land known as « Toleamola »> isi 
tuated at Bandol, Sanguem , granted on emphyteus s to Shri 

Crisna Surioba Saunito Dessai, of Bandol, Sanguem , by Title 
. no. 572 dated 8-2-1933, and verifying that the conditions of 

the concession imposed in the Article no. 36 of the Decree 
no , 3602 dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Tolea 
mola » , sito em Bandol, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Crisna Surioba. Saunto Dessai, de Bandol, Sanguém , pelo 
Título n .° 572 , de 8 de Fevereiro de 1933 , e verificado que não 
foram cumpridas, pelo concessionário , as condições de .con 
cessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF -1161 - AGR - 65 , 
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-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to ithe Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji , 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /61 


On inspecting the plot of land known as «Margacuchichem 
Mola » situated at Bandol, Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shri Baboni Esso Naique of Carmoném , by Alvara no. 1181 
dated 29-10-1941, and verifying that the conditions of the 
concession imposed in Article no . 36 of the Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said con 
cessionaire ; 

I, S. N. Dhunak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree. 

S.N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


LS / Reversão /61 
Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado « Marga 
cuchichem Mola » , sito em Bandol, Sanguém , concedido em 
enfiteuse a Baboni Essó Naique, de Carmoném , por Alvará 
n .° 1.181, de 29 de Outubro de 1941, e verificado que não 
foram cumpridas, pelo concessionário , as condições da con 
cessão impostas no artigo 36.º do Decreto n . ° 3602, de 24 de 
Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305. do citado decreto . 


S , N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /62 


LS /Reversão / 62 


On inspecting the plot of land known as “ Cansale -molla » 
situated at Bandol, Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Tattú Ballu Saunto Dessai, of Quirlapale , Sanguem by 
Alvara no . 508 dated 14-12-1932 , and verifying that the con 
ditions of the concession imposed in the Article no . 36 of 
the Decree no . 3602 dated 24-11-1917, have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree , 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 (Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Cansale 
-molla » , sito em Bandol, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
Tattu Ballu Sauato Dessai, de Quirlapale, Sanguém , por 
Alvará n .° 508 , de 14 de Dezembro de 1932 , e verificado que 
não foram cumpridas, pelo concessionário , as condições da 
concessão impostas no artigo 36.º do Decreto n . ° 3602, de 24 
de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa, usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161 -AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /63 


US / Reversão / 63 


On inspecting the plot of land known as « Cansarmordi & 
Marcondital» situated at Bandol, Sanguem , granted on emphy 
teusis to Shri José Mariano Mascarenhas , of Sanvordem , by 
Title no. 1014 dalted 9-4-19411 , and verifying that the condi 
tions of the concession imposed in the Article no . 36 of the 
Decree no. 3602 dated 24-11-1917, have not been fulfilled by 
the said concessionaire; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree , 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Cansar 
mordi e Marcondital» , sito em Bandol, Sanguém , concedido em 
enfiteuse a José Mariano Mascarenhas , de Sanvord ém , por 
Título n.º 1014 , de 9 de Abril de 1941, e verificado que não 
foram cumpridas , pelo concessionário , as condições de con 
cessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , 

Eu , S. N , Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 , 
9 Pausa 1889, (Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /64 


On inspecting the plot of land known as « Gounleavadi 
-Malla > situated at Bandol, Sanguem , on emphyteusis to Shri 


LS / Reversão /64 
Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado « Gouleavadi 
Malla » , sito em Bandol, Sanguém , concedido em enfiteuse a 
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Diogo Vás of Curchorem , Quepem , by Title no. 824 dated 
28-7-1938 , and verifying that the condtions of the concession 
imposed in the Article no . 36 of the Decree no . 3602 dated 
24-11-1917 , have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 11611 
-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumalo 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December , 1967 . 
g Pausa 1889 ( Saka ) . 


Diogo Vaz, de Curchorém , por Titulo n.º 824 , de 28 de Julho 
de 1938 , e verificado que não foram cumpridas, pelo conces 
sionário , as condições de concessão impostas no artigo 36 . 
do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N , Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966. determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


pers 


S. N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 65 


LS /Reversão / 65 


On inspecting the plot of land known as « Cansarpadi Mola > 
e « Odlem Mola situated at Patiem , Sanguem , granted on 
emphyteusis to Shri Rama Crisna Hegdó of Margao , Salsete , 
by Title no. 1342 dated 31-5-1944, and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the Article no . 36 
of the Decree no, 3602 dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

LS, N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , diated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
gadd Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo- se feito inspecção ao terreno denominado Cansampadi 
Mola » e « Odlem Mol; sito em Patiém , Sanguém , concedido em 
enfiteuse a Rama Crisna Hegdó , de Mangão , Salcete, por Título 
n.º 1342 , de 31 de Maio de 1944 , e verificado que não foram 
cumpridas pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


Collector of Goa 


8. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889, - ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion /66 


LS /Reversão /66 


On inspecting the plot of hand known as Gattonguentily 
situated at Sanvordem , Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Roguvir Utoma Sinai Sanvordencar , of Sanvordem , by 
Title no . 482 dated 31-5-1933 , and verifying that the condi 
tions of the concession imposed in the Article no. 36 of the 
Decree no . 3602 dated 24-111-1917, have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I, S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December, 1967 . 
g Pausa 1889 (Saka ) . 


Tendo-se felto inspecção ao terreno denominado «Gotton 
guentil» , sito em Sanvordém , Sanguém , concedido em enfi 
teuse a Roguvir Utoma Sinai Sanvordencar , de Sanvordém , 
por Titulo n .° 482 , de 31 de Maio de 1933 , e verificado que não 
foram cumpridas pelo concessionário , as condições de conces 

ão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 
de Novembro de 1917 . 

Eu , S , N , Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966. determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /67 


LS / Reversão /67 


as 


10 


On inspecting the plot of land known as « Torlem -moly 
situated at Costa of Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Orisna Vital Naique of Ourchorem , by Title no. 10:46 dated 
1:8-6-1941 , and verifying that the conditions of the concession 
imposed in the Article no . 36 of the Decree no . 3602 dated 
24-11-1917, have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I , S , N. Dhunak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree. 

8. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Pancji , 30th December , 1967 
9 Pausa 1889. ( Saka ) .. 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado Torlem 
-mol» , sito em Costi , Sanguém , concedido em enfiteuse & 
Orisna Vital Naique, de Curchorém , por Titulo n .° 1046 , de 18 
de Junho de 1941 , e verificado que não foram oumpridas , pelo 
concessionário , condições de concessão impostas 
artigo 36.º do Decreto n.º 3602, de 24 de Novembro de 
1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho nº DF - 1161 -AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966, determino à reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305. do citado decreto . 


S. N. Dhumak 

Collectior de Goa 
Panagi, 30 de Dezembro de 1967. : 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 
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Order 


Portaria 


LS /Reversion / 68 


LS /Reversão / 68 


0 inspecting the plot of land known as Zolmamola » 
situated at Bandol of Embarbacem , Sanguem , granted on 
emphyteusis to Shri Babonim Fondu Mopcar of Ponchovari, 
Ponda , by Title no . 791 dated 28-9-1937, and verifying that 
the conditions of the concession imposed in the Article no . 36 
of the Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I , S , N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
- AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado Zolma 
mola » , sito em Bardol, Embarbacem , Sangruem , concedido em 
enfiteuse a Babonim Fondu Mopcar, de Ponchovari, Pondá , 
por título n.º 791, de 28 de Setembrbo de 1937, e verificado 
que não foram cumpridas , pelo concessionário , as condições 
de concessão impostas no artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , 
de 24 de Novembbro de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversāo do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December , 1967 . 
9 Pausa 1889 (Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion /69 


US / Reversão /69 


On inspecting the plot of land known as “ Ambeapaniam 
dandó situated at Casiti, Sanguem granted on emphyteusis 
to Shri Vassu Loximona Naique Tari, of Muguli Sanguem , 
by Title no . 1167 dated . 25-2-1942, and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the Article no . 36 of 
the Decree no . 3602 dalted 24-11-1917 , have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

L S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
Saild Decree . 

S. N. Dhumak 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado « Ambea 
paniamdandó » , sito em Costi, Sanguém , concedido em enfi 
teuse a Vassú Loximona Naique Tari, de Muguli, Sanguém , 
por título n.º 1167 , de 25 de Fevereiro de 1942 , e verificado 
que não foram cumpridas pelo concessionário , as condições 
de concessão impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n ... DF - 1161- AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305 , do citado decreto . 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Collector of Goa 


Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 70 


LS /Reversão / 70 


On inspecting the plot of land known as « Ambeapanim 
dando, Arjunafondi and Deulagoixi» , situated at Costi of 
Sanguem , granted on emphyteusis to Shri Xec Abdul Goni, 
of Sanguem , by Title no. 137 dated 17-12-1941, and verifying 
that the conditions of the concession imposed in the Article 
no . 76 of the Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , have not been 
fulfilled by the said concessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N , Dhumal 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Ambea 
panimdando, Arjunafondi e Deulagolxix , sito em Costi, San 
guém , concedido em enfiteuse a Xec Abdul Goni, de Sanguém , 
por título n.º 1137 , de 17 de Dezembro de 1941, e verificado 
que não foram cumpridas , pelo concessionário , as condições 
de concessão impostas no artigo 76.º do Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161 -AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji , 30th December , 1967. 
9. Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1987 . 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 71 


LS / Reversão / 71 


On inspecting the plot of land known as “ Ambelapania 
dando > situated at Costi of Sanguem , granted on emphyteusis 
to Shni Siva Sanvolo Naique of Sanguem , by Title no. 1141 
dated 24-12-1941 , and verifyting that the conditions of the 
concession imposed in the Article no . 36 of the Decree no. 3602 
dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said con 
cessionaire ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powerg 
conferred to me under Government Natification No. DF - 1161 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado “ Ambed 
paniadando » , sito em Costi, Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Sivá Sanvoló Naique , de Sanguém , por título n . ° 1141, de 
24 de Dezembro de 1941 , e verificado que não foram cum 
pridas , pero concessionário , as condições de concessão impostas 
no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho nó DF - 1161 - AGR - 65 , 
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-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of the 
said Deoree . 

S. N. Dhumak 


de 9 de Junho de 1966, determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector of Goa 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December, 1967. 
9 Pausia 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 72 


LS / Reversão / 72 


On inspecting the plot of land known as « Ambadsorvo » 
situated at Xelpem , Sanguem , granted on emphyteusis to Shri 
Mucunda Sazu Sinai Salelicar of Sanguem by Title no . 1023 
dated 30-4-1941, and verifying that the conditions of the 
concession imposed in the Article no . 36 of the Decree 
no . 3602 dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I, S , N , Dhumnak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be revented to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhuma.k 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December, 1967 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Ambad . 
sorvó » , sito em Xelpém , Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Mucunda Sazú Sinai Salelicar , de Sanguém , por título 
n .° 1023 , de 30 de Abril de 1941, e verificado que não foram 
cumpridas pelo concessionário , as condições impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembrbo de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF- 1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966, determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305. ° do citado decreto . 


S. N. Dhumal 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 73 


On inspeoting the pictt . of land known as « Nameless » si 
tuated at Cotarii, Sanguem , granted on emphyteus s to Shri 
Pondorinata Mucunda s . Salelicar of Sanquelim , by Alvara 
no . 1621 dated 8-8-1945, and verifying that the conditions of 
the concession imposed in the Article no . 36 of the Decree 
no , 3602 dated 24-11-1917, have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I , S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated :9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be revented to the Government in terms of anticle 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 


LS / Reversão / 73 
Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Nameless 
sito em Cotarli , Sanguém , concedido em enfiteuse a Pondo 
rinata Mucunda S. Salelicar , de Sanquelim , por 

por Alvara 
n .° 1621 , de 8 de Agosto de 1945 e verificado que não foram 
cumpridas, pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhunak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF -1161- AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


Collector of Goa 


s . N. Dhumale 


Collector de Goa 


Panaji, 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 74 


LS / Reversão / 74 


On inspecting the plot of land known as «Cariamola & Ar 
zuna Sodo» situated at Xelpem , Sanguem , granted on emphy 
teusis to Shri Xec Abdul Gofur, of Sanguem , by Title no . 1323 
dated 1-3-44 , and verifying that the conditions of the conces 
sion imposed in the Article no. 36 of the Decree no. 3602 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said conces 
sionare ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be revented to the Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumaja 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December , 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado « Cariamola 
e Arzuna Sodó » , sito em Xelpém , Sanguém , concedido em 
enfiteuse a Xec Abdul Gofur , de Sanguém , por título n . ° 1323 , 
de 1 de Março de 1944 , e verificado que não foram cumpridas , 
pelo concessionário , as condições de concessão impostas no 
artigo 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Eu, S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho nº DF - 1161 - AGR - 65 , 
de 9 de Junho de 1966. determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.° do citado decreto . 


S. N. Dhumal 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 . 
9 Pausa 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 75 


LS / Reversão / 75 


On inspecting the plot of land known as « Caria -mola » and 
« Arzuna -Soddo » , situated at Xelpem of Sanguem , granted on 


Tendo -se feito inspecção ao terreno denominado « Caria 
-mola » e « Arzuna - Soddo » , sito em Xelpém de Sanguém , con 
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emphyteusis to Shri Xec Issub of Sanguem by Alvara 
No. 1535 dated 21-7-1943 , and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no. 36 of the Decree 
no . 3602, dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said 
concessionare ; 

I, S. N. Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65, dated 9-6-1966 , order that the land mentioned above 
be revented to the Government him terms of anticle 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji , 30th December, 1967. 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


cedido em enfiteuse a Xec Issub , de Sanguém , por Alvará 
n .° 1535 , de 21 de Julho de 1943, e verificado que não foram 
cumpridas, pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 . 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado , nos termos do artigo 305.º do citado decreto . 


S. N. Dhumak 


Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967 , 
9 Pausa 1889, ( Saka ) . 


Portaria 


Order 


LS /Reversão / 76 


LS /Reversion / 76 
On inspecting the plot of land known as “ Sail eavoril-mola » , 
situated at Costi Sanguem , granted on emphyteusis to 
Shri Rama Babli Gauncar, alas Pissolo , of Sanguem , by 
Alvara no . 1142, dated 13-8-1941 and verifying that the con 
dit ons of the concession imposed in the article no . 36 of the 
Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by 
the said concessionaire ; 

I, S , N , Dhumak , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Governmenit Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that the land ment: oned above 
be reverted to ithe Government in terms of article 305 of the 
said Decree . 

S. N. Dhumak 

Collector of Goa 
Panaji, 30th December, 1967 . 
9 Pausa 1889 ( Saka ) . 


Tendo - se feito inspecção ao terreno denominado « Sailea 
vorti -mola > , sito em Costi , Sanguém , concedido em enfiteuse 
a Rama Babli Gauncar alias Pissolo , de Sanguém , por Alvará 
n . 1142, de 13 de Agosto de 1941, e verificado que não foram 
cumpridas , pelo concessionário , as condições de concessão 
impostas no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917. 

Eu , S. N. Dhumak , Collector de Goa , usando das faculdades 
que me são conferidas pelo despacho n.º DF - 1161-AGR -65 , 
de 9 de Junho de 1966 , determino a reversão do mesmo 
terreno ao Estado, nos termos do artigo 305. do citado decreto . 


S. N. Dhumak 
Collector de Goa 


Panagi, 30 de Dezembro de 1967. 
9 Pausa 1889, ( Saka ). 


Departamento de Justiça 


Law and Judicial Department 


Portaria 


Order 


LD / EST / 144 /67-68 


LD /EST / 144 /67-68 


The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to appoint Shri Naguesh S. Verlekar , Advocate 
Margao as Civil Judge , Junior Division on an ad hoc and 
purely temporary basis on a pay of Rs. 350 / - in the scale 
of Rs. 350-30-500 -EB - 30-590-35-660-40-700 -EB - 50-900 , against 
one of the post of judges newly created vide Government 
Order no . LD / EST / 143 /67-68 with effect from the date on 
which he assumes the charge. Shri Verlekar is also entitled 
to draw such other allowances as admissible to the Central 
Government employees from time to time. 

This appointment is subject to the instructions contained 
in this department Memo no . LD / 4 / 3 /67 dated 23-12-67 . 
Shri Verlekar should report himself for duty to the Judicial 
Commissioner , Goa , Daman and Diu , Panaji within 10 days 
from the date of this order. 

The expenditure is to be debited to the Budget Head , 
21-Administration of Justice A.1 . ( 2 ) Pay of Establishment 
A.1 ( 3 ) Allowances and Honoraria . 


O Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. Naguesh S. Verlekar , advogado , Margão , para exercer , 
temporàriamente , as funções de « Civil Judge , Junior Divi 
sion » , com o vencimento mensal de Rps . 350 / -, na escala de 
Rps . 350-30-500 - EB - 30-590-35-660-40-700 - EB - 50-900 , num dos 
lugares de juízes recentemente criados pela portaria 
n .° LD /EST / 143 /67-68 , a partir da data em que tomar posse 
do cargo . o Sr. Verlekar , também terá direito aos subsidios . 
pagáveis, periòdicamente, aos funcionários do Governo Cen 
tral. 

A nomeação está sujeita às instruções contidas no memo 
rando deste Departamento n .° LD / 4 / 3 /67, de 23 de Dezembro 
de 1967, o Sr. Verlekar , deverá apresentar-se ao serviço ao 
Comissário Judicial de Goa , Damão e Dio , Panagi, no prazo 
de 10 dias, contado da data desta portaria . 

O respectivo encargo será satisfeito pela verba « 21- Admi 
nistration of Justice A.I. ( 2 ) Pay of Establishment A.1 ( 3 ) 
Allowances and Honoraria » . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 5 de Janeiro de 1968. 


Panaji, 5th January , 1968 . 


Portaria 


Order 


LD / EST / 154 /67-68 


LD / EST / 154 /67-68 


The Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to appoint Shri Shaikh Hassan Haroon , Advocate 
Panjim as Civil Judge, Junior Division on an ad hoc and 
purely temporary basis on a pay of Rs. 350 / - in the scale 
of Rs. 350-30-500 - EB - 30-590-35-660-40-700 -EB -50-900 , against 
one of the post of judges newly created vide Government 
Order no . LD /EST / 143-67-68 with effect from the date on 


O Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. Shaik Hassan Haroon . advogado . Pangim , para exemper 
temporàriamente , as funções de « Civil Judge, Junior Divi 
sion » , com o vencimento mensal de Rps . 350 / -, na escala de 
Rps. 350-30-500 -EB -30-590-35-660-40-700 - EB -50-900 , num dos 
lugares de juízes recentemente criados pela 

pela portaria 
n . LD / EST / 143 /67-68, a partir da data em que tomar posse 
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which he assumes the charge. Shri Shaikh Hassan is also 
entitled to draw such other allowances as admissible to the 
Central Government employees from time to time. 

2. This appointment is subject to the instructions contained 
in this department Memo no . LD /4-3-67-68 dated 23-12-67. 
Shri Shaikh Hassan should report himself for duty to the 
Judicial Commissioner , Goa , Daman and Diu Panaji within 
10 days from the date of this order. 

3. The expenditure is to be debited to the Budget Head , 
21 - Adn.inistration of Justice, A.1 ( 2 ) Pay Of Establishment 
A.1 ( 3 ) Allowances and Honorarium . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 9th January , 1968 . 


do cargo. O Sr. Shaik Hassan também terá direito aos sub 
sídios pagáveis , periòdicamente , aos funcionários do Governo 
Central, 

A nomeação está sujeita às instruções contidas no memo 
rando deste Departamento n .° LD / 4 / 3 / 67, de 23 de Dezembro 
de 1.967. O Sr; Shaik Hassan , deverá apresentar- se ao serviço 
ao Comissário Judicial de Goa , Damão e Dio , Panagi no prazo 
de 10 dias , contado da data desta portaria . 

O respectivo encargo será satisfetio pela verba « 21 - Admi. 
nistration of Justice A.1 . ( 2 ) Pay of Establishment A.1 ( 3 ) 
Allowances and Honorarium » . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 9 de Janeiro de 1968. 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do 


Oficial Chefe-Eleitoral 


Order 


VPT/ ELN /FMW /DIU / 68 /61 


Portaria 


VPT/ ELN / FMW / DIU /68 /61 


In exercise of the powers vested in him under sub - section 
( 4 ) of Section 7 of the Goa , Daman and Diu Village Pan 
chayat Regulation 1962 as amended by Act No. 12 of 1967 the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is hereby 
pleased to order that the ward No. 1 in all the Village pan 
chayats in the Union Territory, should be reserved for women 
during the general elections to village panchayats to be held 
in February, 1968 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Director of Elections and Law Secretary . 
Panaji, 3rd January , 1968 . 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pela alínea ( 4 ) 
do artigo 7.º da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão 
e Dio , de 1962 , com as alterações feitas pelo Act n.º 12 de 
1967 , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , determina 
que o bairro n.º 1 , em todos os Panchayats Aldeanos deste 
território da União , seja reservado para mulheres , durante 
as eleições gerais para os Panchayats Aldeanos que se rea 
lizarão em Fevereiro de 1968. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. L. Segel, Director das Eleições e Secretário de Justiça . 
Panagi , 3 de Janeiro de 1968. 


Notification 


Despacho 


VPT / ELN / PRM / 68 /57 


VPT / ELN /PRM /68 / 57 . 
In exercise of the powers vested in him under Section 15 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 
as amended by Act No. 3 of 1967 , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu is hereby pleased to order that the 
general election to all the Village Panchayats in this Union 
Territory shall be held on Thursday the 22nd February 1968, 
between the hours from 8 A. M. to 5 P , M. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel , Director of Elections and Law Secretary . 
Panaji, 6th January , 1968 . 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo artigo 15 . 
da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 
1962, com as alterações feitas pelo Act no. 3 de 1967, O 
Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , determina que as 
eleições gerais para todos os Panchayats Aldeanos deste 
território da União , se realizem em 22 de Fevereiro de 1968 , 
quinta - feira, entre às 8 para 17 horas. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio , 
R. L. Segel, Director das Eleições e Secretário de Justiça . 
Panagi, 6 de Janeiro de 1968 . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


3 / 9 -MIN /67 /58 


3 / 9 -MIN /67 /58 


Read : 1 ) Director of Industries and Mines , confidential 

letter no. DI/ EST / CONF /67 /43 dated 1st Sep 

tember , 1967 . 
2 ) Confidential letter no . F.5 / 24 / 158 /67- Apptts.I 

dated 28-7-1967 from Union Public Service 

Commission , New Delhi . 
3 ) Letter dated 26-12-1967 from Shri S. S. Kan 

tak , Mining Engineer , Panaji . 


Shri Shantaram s . Kantak , Assistant Mining Engineer , in : 
the Directorate of Industries and Mines is hereby relieved of 
his duties with effect from 1st January , 1968 ( F. N.) . 


Ref : 1 ) Nota confidencial do Director de Indústrias e 

Minas , n .° DI / EST / CONF /67 / 43, de 1 de Setem 

bro de 1967. 
2 ) Nota confidencial da Comissão de Serviço Pú 

blico da União , n .° F.5 / 24 / 158 / -67 -Apptts.I, de 

28 de Julho de 1967. 
3 ) Nota do Sr. S. S. Kantak , engenheiro de minas, 

Panagi, datada de 26 de Dezembro de 1967. 
O Sr. Shantaram s . Kantak , engenheiro assistente de mi 
nas , da Direccão de Indústrias e Minas, é dispensado das suas 
funções a partir de 1 de Janeiro de 1968 ( antes do meio - dia ) . * 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho , 

Panagi, 28 de Dezembro de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 28th December, 1967. 
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Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Order 


Portaria 


LC / 1 /84A / (IT- 1) /67 


LC / 1 / 84A / ( IT - 1 ) /67 


Whereas the employers in relation to M / s . V. S. Dempo 
& Co. Pvt. Ltd., Campal, Panaji, and their workman Shri Mo 
hamed Issac M. Shaikh , Near Anjuman Himayatul School, 
Vasco da Gama, have jointly applied to the Government of 
Goa , Daman & Diu for reference of an industrial dispute 
that exists between them in respect of the matters set forth 
in the application and reproduced in the Schedule hereto 
annexed ; 

Now , therefore , in exercise of the powers conferred by 
sub -section ( 2 ) of Section 10 of the Industrial Disputes Act, 
1947 ( 14 of 1947 ) , the Government of Goa , Daman & Diu 
hereby refers the said dispute for adjudication to the Indus 
trial Tribunal presided by Shri K. R. Powar , constituted 
under Government Notification no . LC / 1 / IT / (IT ) /63-67 / 2673 
dated 3rd November , 1967 . 


Atendendo a que os proprietários da firma V. S. Dempo 
e Cia . Ltda ., Campal, Panagi, e o empregado da mesma, 
Mohamed Issac M. Shaikh , próximo da escola Anjuma . Hima 
yatul, em Vasco da Gama, requereram , conjuntamente , ao . 
Governo de Goa , Damão e Dio , que apreciasse a disputa 
industrial existente entre os mesmos, sobre os assuntos expos 
tos no requerimento e reproduzido no quadro anexo ; 

Usando das faculdades conféridas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 10.º do « Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) >> O 
Governo de Goa , Damão e Dio , submete a referida disputa à 
decisão do Tribunal Industrial, presidido pelo Sr. K. R. Powar , 
constituido pelo despacho n . LC / 1 /IT / ( IT ) /63-67 / 2673 , 
de 3 de Novembro de 1967 . 


QUADRO 


SCHEDULE 
Whether the termination of services of Shri Mohamed 
Issac M. Shaikh , Electrician , Vadem Workshop 
M / s . V. S. Dempo & Co. Pvt . Ltd. is legal and justified , 
if not to what relief the workman is entitled ? 


Se a terminação dos serviços do Sr. Mohamed Issac 
M. Shaik , electricista da firma V. S. Dempo e Cia . Ltda ., 
da oficina de Vadém , é legal e justificável, caso contrá 
rio qual é a compensação a que o referido empregado 
tem direito . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 


Panagi, 18 de Dezembro de 1967. 


Panaji , 18th December , 1967 . 


Portaria 


Order 


I & T / Admn /39 / 66 /60 


I & T /Admn /39 /66 /60 


In pursuance of the proviso to sub - rule ( 1 ) of Rule 5 of 
the Central Civil Services ( Temporary Service ) Rules 1965 , 
the Lieutenant Governor hereby terminates forthwith the 
services of Smt. Libia Lobo Sardessai and directs that she 
be paid a sum equivalent to the amount of play and allowances 
for a period of one month ( in lieu of the period of notice ) 
calculated at the same rate at which she was drawing then 
immediately before the date on which this order is served 
or, as the case may be, tendered to her . 


De harmonia com a alínea ( 1 ) da norma 5. de « Central 
Civil Services ( Temporary Service ) Rules , 1965 o Gover 
nador - tenente , dá por terminados , com efeito imediato , os ser 
viços da Sr. Libia Lobo Sardessai e determina que ela seja 
paga a importância correspondente ao vencimento e subsídios 
de um mês ( em vez do prazo de aviso ) que a mesma percebia 
imediatamente antes da data em que a decisão contida nesta 
portaria lhe foi comunicada , ou , conforme o caso , uma cópia 
da mesma lhe foi entregue. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damdo 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of God , 

Daman and Diu . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour and Information 
and Tourism . 

Panaji, 10th January , 1968 . 


B. Ram , Secretário de Indústrias, Trabalho, Informação e 
Turismo. 

Panagi, 10 de Janeiro de 1968 . 
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